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Аннотация. Сказание о нибелунгах получило широкое распространение в 
культуре европейских народов и неоднократно привлекало внимание отечествен-
ных (В.Г. Адмони, А.Я. Гуревич, В.М. Жирмунский, М.И. Стеблин-Каменский, 
Б.И. Ярхо) и зарубежных исследователей (М. Куршманн, Я.Д. Мюллер, Г. Хайн-
цле, А. Хойслер, У. Шульце). Вместе с тем следует отметить, что большинство 
современных исследований ограничивается изучением отдельных аспектов, и за 
последние десятилетия были предложены новые трактовки проблем германского 
эпоса, которые требуют обобщения и осмысления. Поставив своей задачей пред-
ставить обзор основных достижений исследователей в деле изучения нибелун-
гова сказания, автор посвящает первую часть своей статьи обзору его генезиса и 
его южной (германской) версии. Она представлена в героическом эпосе «Песнь о 
нибелунгах» (Nibelungenlied) (ок. 1200 г. н.э.) и почти не изученном в отечествен-
ных научных кругах «Плаче» (Klage). Народные версии сказания нашли свое от-
ражение в «Народной книге о роговом Зигфриде» и «Песни о роговом Зейфриде», 
значительно отличающихся от версии, изложенной в «Песни». Проблемы, свя-
занные с сохранившимися рукописями и соотношением новых и архаичных явле-
ний, нашедших отражение в «Песни о нибелунгах», а также вопрос об устности/
письменности ее текста, получили широкое освещение в зарубежной литературе, 
в то время как вопросы языка исследовались в первую очередь отечественными 
учеными. Остается ряд областей, которые требуют дополнительных исследова-
ний: история создания и записи «Песни о нибелунгах», возможная устная форма 
передачи нибелунгова сказания в Средние века, а также бытование сказания в 
XVI–XVII вв. вплоть до обнаружения рукописей в середине XVIII в.
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лунгах»; «Песнь о роговом Зигфриде»; «Народная книга о роговом Зейфриде»; 
германская литературная традиция.
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Abstract. A rare literature plot has gained so much popularity in Europe as the 
one about the Nibelungs – old European heroes, whose deeds described by unknown 
authors are still researched by scholars. Russian philologists (V. Admoni, A. Gurevich, 
V. Zhirmunsky, M. Steblin-Kamensky, B. Yarkho) contributed to the study in the area 

* Исследование выполнено при финансовой поддержке РФФИ в рамках научного проекта 
№ 19-11-00001.
** The reported study was funded by RFBR, project number 19-11-00001.



286

Новый филологический вестник. 2021. №2(57).

with works about heroic epos and medieval literature and language. The Russian studies 
focus, however, not on the lay about the Nibelungs, but deal with narrower fields, like 
a structure, a language or features of an epos. European scholars, like A. Heusler and 
U. Schulze, undertook a comprehensive study of the topic. The first part of the article 
presented below discusses genesis of the Nibelungs’ story and the version of the Nibe-
lungs lay which was spread in German lands in the Middle Ages and was put down as 
the Lay of the Nibelungs (Nibelungenlied) in the late 12th – early 13th centuries. The Lay 
is the most consistent story about the Nibelungs, and it is considered to be a profoundly 
studied text. Different elements of the Nibelungs’ lay can be found in the texts about 
the horn-skinned Siegfried (Das Lied vom hürnen Seyfrid). Though it is widely agreed 
that the story roots in the events of the 5-6th centuries A.D., there is still more to be in-
vestigated to understand the evolution of the plot and its elements. The Nibelungenlied 
has been research by many experts in the field, yet, some issues, e.g. oral/written basis 
of the text, archaic features and language peculiarities to name just few, need further 
investigation. 

Key words: Nibelungenlied; Lay of Nibleungs; heroic epos; German literature his-
tory; Lied vom hürnen Seyfrid; oral-derived epic text.

Введение

Произведения, содержащие общий для германских народов сюжет о 
нибелунгах, неоднократно оказывались в центре внимания отечественных 
и зарубежных ученых; можно говорить о такой отрасли науки, как нибе-
лунговедение. Вопрос изучения сказания о нибелунгах (или нифлунгах) 
требует изучения его генезиса, эволюции, дециклизации и форм, в которые 
оно облачается литературной традицией разных народов. Следовательно, 
настоящая статья посвящена как содержательной, так и формальной сто-
роне нибелунгова сказания (далее  – NS), его истории и произведениям, 
которые его содержат.

Произведения о нибелунгах неоднократно исследовались и перево-
дились, однако занимают в отечественной науке «мемориальное» место: 
изучаемые на Западе, они выпали из рассмотрения отечественных иссле-
дователей более чем на полвека, да и в других странах почти не появилось 
всеобъемлющих трудов, равных по значению труду А. Хойслера. Вместе 
с тем накопилось много менее объемных работ, затрагивающих те «мело-
чи», которые способны поколебать сложившиеся научные теории.

В этой связи становится очевидной необходимость «переучета» нако-
пленных знаний в области NS. Следует оговориться, что настоящая ста-
тья не претендует на всестороннее рассмотрение каждой проблемы, ее 
цель  – наметить основные достижения и указать перспективы дальней-
ших исследований. Мы надеемся вернуть внимание и к незаслуженно за-
бытым трудам, в частности, работам Б.И. Ярхо, которые редко упоминают 
в настоящее время. Не хватает работ, посвященных культурной и научной 
рецепции нибелунгова сказания в XIX–XXI вв. (приятным исключением 
являются труды А.Б. Рыкуновой).
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Несмотря на то что в центре нашего внимания стоит NS, рассмотрение 
связанной с ним проблематики удобно вести по произведениям, в которых 
оно содержится. Первая часть статьи будет посвящена «Песни о нибелун-
гах» (NL) как крупнейшему его памятнику, а вторая расскажет об интер-
претации сюжета скандинавскими народами.

История формирования сказания

Задачей настоящего раздела является представление очерка основных 
проблем, связанных с генезисом нибелунгова сказания. Для сколько-ни-
будь подробного даже не исследования, а описания этого вопроса потре-
буется многотомная монография, но без этого очерка наша статья была бы 
неполной.

Письменная фиксация сказания о Зигфриде и Кримхильд относится 
к XIII в., но формирование цикла NS заняло длительное время. В его ос-
нову легли исторические события времен Великого переселения народов 
[Хойслер 1960, Ярхо 1913, Schulze 2008]. Некоторые ученые с осторожно-
стью говорят о возможных сказочных или мифологических основах NS 
[Baeva 2017], хотя это и нетипично для героического эпоса. Эти элементы 
могли стать более поздним приобретением цикла, а в основе его лежат 
исторические события, например, гибель двух бургундских королевств в 
V в. и VI  вв.  н.э. Из сборника законов германского племени бургундов, 
которое после разгрома переселилось в область нынешнего Лиона, нам 
известны имена их правителей: Gibica, Gundomaris, Gislaharius, Gunda-
harius, – в которых угадываются имена героев NS. Впрочем, археологи не 
нашли артефактов, подтверждающих существование на Рейне поселений 
бургундов [Traub 2013; Wackwitz 196–1965].

Но героический эпос – это не отображение исторических событий, и 
едва ли мы сможем точно узнать, какие события легли в основу древне-
германских сказаний. В центре каждого из двух крупных сюжетов, входя-
щих в NS, стоит фигура женщины, что было обычно для германцев [Ярхо 
1930]. По мнению Ганиной, сюжет спора королев восходит к конфликту 
между женами готских военачальников во времена Византийско-готской 
войны 535–554 г. [Ганина 2000]. Поворотным же (или центральным) мо-
ментом для NS была гибель героя (Зигфрида), к которому впоследствии 
притянулись и другие героические сюжеты, такие как змееборчество, от-
бивание клада, сватовство, добывание невесты. Первый из них засвиде-
тельствован многими произведениями, причем со змеем борется не только 
Зигфрид. Под влиянием сказания о нем мотив борьбы с змеем переходит 
и на его отца Сигмунда (ср. «Беовульф»). Мотив клада также носит руди-
ментарный характер и может восходить к сказочным мотивам. Наконец, 
добывание невесты и сватовство – два родственных и в то же время про-
тиворечащих друг другу мотива – не только попадают в NS, но и создают 
в нем определенную путаницу. Отчетливо это проявляется в германской 
версии, где Зигфрид знает о Брюнхильд, но непонятно откуда. В сканди-
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навской «Старшей Эдде» (далее – CR) не хватает тетради с песнями, отно-
сящимися к моменту встречи Сигурда и Брюнхильд, поэтому знакомство 
с эпизодом поездки за ней как за невестой для Гуннара / Гунтера не может 
не вызывать недоумения.

Единый комплекс сказаний был распространен среди германских на-
родов до VIII в. [Ярхо 1913]. Далее последовали несколько веков изоляции, 
по окончании которой оказалось, что скандинавская и германская версии 
довольно далеко отстоят друг от друга. Более того, в них разнились харак-
теристики персонажей, возникли новые мотивы их поведения.

Но и внутри произведений (например, NL) оказалось множество про-
тиворечий: образ Хагена во второй части – образ верного и храброго во-
ина короля Гунтера – разительно отличается от образа предателя Хагена 
первой части сказания; отличаются и образы Гунтера и Кримхильд [Ярхо 
1913].

Переходя от поколения к поколению, песни об исторических событи-
ях постепенно становились седой древностью, приближаясь к сказочным 
временам и приобретая соответственные детали – многотысячные дружи-
ны, драконы, карлики, великаны… Изменялись не только персонажи – ме-
нялась и география их деяний. Возможно, так появились в NL «нижние 
земли» по Рейну, где располагалось королевство Зигфрида со столицей в 
загадочном Ксантене. Менялся и облик знакомых героев, и Зигфрид NL, 
рыцарь куртуазного воспитания, не похож на Сигурда из CR. Остаются 
еще отдельные черты, восходящие к древности, но их все меньше.

Причиной происходивших с сюжетом метаморфоз мог стать характер 
передачи сказания. До письменной фиксации в начале XIII в. (или немного 
раньше [Хойслер 1960]) эпос существовал в устной форме. На протяжении 
длительного времени ученые не могли понять, как такие объемные про-
изведения могли сохранятся без записи. Сторонники устно-формульной 
теории М. Перри и А. Лорда пробовали применить ее к древнегерманской 
поэзии [Клейнер 2018]. Обращение к тексту NL не дало однозначного ре-
зультата, и в настоящее время ученые говорят только «о нюансах и взаи-
мопроникновении “устного” и “письменного”» [Рыкунова 2018, 320]: NL 
«использует формулы, для которых характерна сильная вариативность, но 
которые находятся в строгой базисной структуре» [Рыкунова 2015]. Воз-
можно и другое объяснение появления формул. «Автор сознательно ис-
пользует формулы как особое средство поэтического выражения, созда-
ющее эффект устности. Благодаря этой «фиктивной устности» книжный 
эпос остается в связи со старой эпической традицией» [Рыкунова 2015]. 
Вопрос формул увязывается с вопросами о стилистике текста NL и его 
авторстве.

В эддической поэзии формулы присутствуют в большом количестве 
[Мелетинский 1998], однако многие зарубежные исследователи отвергают 
применение формульной теории к текстам CR. Вместе с тем до настояще-
го момента не предпринимались попытки исследовать тексты на предмет 
наличия в них тем – более крупной, чем формула устной поэтической еди-
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ницы [Матюшина 2018]. Кроме того, сохранившиеся исторические свиде-
тельства говорят о том, что эддические песни – это запись устных текстов, 
пропевавшихся древними исполнителями. Вероятно, и «Сага о Тидреке» 
(TS), и «Сага о Вельсунгах» (VS) представляют собой продукт устного 
творчества.

Дальнейшее развитие, а точнее – дециклизация NS, носило в основном 
устный характер. Такое утверждение применимо к фарерским и датским 
балладам, а также к балладам норвежским, в которых Сигурд и другие ге-
рои первой части NS встречаются как эпизодические персонажи. Герман-
ская традиция знает и письменную традицию продолжения эволюции NS 
(вернее, образов сказания – в произведениях «Розовый сад», «Кудруна» и 
т.д.; в «Песне о роговом Зейфриде»), и устную (например, зафиксирован-
ную в «Народной книге о роговом Зигфриде»). Эволюция сказания в XIV–
XVI вв. – это история дегероизации основных персонажей, представление 
их нередко в виде демонов, злых духов или простых глупцов. Можно пред-
положить, что нечто подобное произошло когда-то и при формировании 
нибелунгова сказания, т.е. бывшие герои превратились в отрицательных 
или второстепенных персонажей (ср. генезис образа Хагена [Ярхо 1913]). 
Аналогичные процессы можно увидеть в постепенном отмирании сюжета 
о змееборчестве Зигфрида и сражении с нибелунгами, нашедшем свое от-
ражение в тексте NL.

NS в немецкой литературной традиции

Один из наиболее ранних текстов на немецком языке – отрывок «Пес-
ни о Хильдебранде»  – повествует о событиях, возможно, связанных с 
нибелунговым сюжетом, хотя в самом тексте об этом не говорится [Lühr 
1982; Schumacher 2003]. Можно было бы предположить, что произведе-
ние – это один из текстов, который вместе с другими, составил ядро «Пес-
ни о нибелунгах» [Хойслер 1960], однако последние исследования ставят 
такое предположение под сомнение, убедительно доказывая, что «Песнь о 
Хильдебранде» не может быть отнесена к германскому героическому эпо-
су [Матюшина 2019].

«Песнь о нибелунгах»

Книжный эпос европейских народов представлен произведениями 
различными по объему и структуре, и NL выделяется среди них большим 
размером (более 2000 строф) и цельностью сюжета.

Несмотря на обширную научную библиографию, которая только за 
последние полвека насчитывает более 3000 работ на немецком и англий-
ском языках, остается большое количество вопросов, которые требуют 
дальнейшего осмысления и исследования [Kragl 2010]. В немецкоязычной 
литературе «Песнь о нибелунгах» исследуется вместе с «Плачем» (Klage, 
далее Kl) – текстом, рассказывающим о событиях, произошедших с остав-
шимися в живых героями NL.
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Известно 37 рукописей, содержащих текст NL, большинство из них – 
это отрывки из NL, и лишь 11 рукописей представляют полный или почти 
полный текст [Handschriftencensus]. С 1826 г. вслед за К. Лахманом приня-
то называть рукописи буквами латинского алфавита, первые три рукописи, 
найденные в XVIII в., получили наименование А, В и С [Schulze 2008]. 

Рукопись А (die Hohenems-Münchner Handschrift) была обнаружена в 
1779 г. Она состоит из 2316 строф. К. Лахманн полагал, что именно эта 
рукопись наиболее полно передает содержание первоначального сюжета 
(Urfassung). Рукопись В (die St. Galler Handschrift, Cod. Sang. 857) была 
найдена в 1768  г. в сборнике, включавшем в себя также Kl, «Парцифа-
ля» и «Виллехальма» В. фон Эшенбаха и «Карла» Штрикера. В рукописи 
2376 строф. Рукопись В, равно как и рукопись С могли быть созданы тре-
мя переписчиками во второй четверти XIII в. [Heinzle 1991]. В. Брауне и 
К. Барч отдавали приоритет рукописи В, в 1870–1880 гг. было подготовле-
но ее комментированное издание. Рукопись С (die Hohenems-Laßbergische 
или Donaueschinger Handschrift) содержит 2442 строфы. Эту рукопись в 
немецкой лингвистике называют liet-Fassung, так как последняя строка 
рукописи звучит следующим образом: daz ist der Nibelunge liet; в то время 
как в рукописях А и В она звучит: daz ist der Nibelunge nôt. Некоторые 
исследователи [Schulze 2008] склонны увязывать разницу в окончаниях с 
личным отношением переписчиков к личности Кримхильд. Более осторо-
жен в своих оценках В.Г. Адмони, который объясняет отличие рукописи 
С рационалистическим мышлением беспристрастного автора [Адмони 
2004]. Liet-Fassung в большей степени отмечена чертами куртуазности.

На протяжении долгого времени исследователи пытались ответить на 
вопрос, какая рукопись наиболее близка к оригиналу (Original) или ар-
хетипу (Archetypus). Нередко наблюдается противопоставление рукописей 
А/В и рукописи С [Hoffmann 1974]. Существуют исследования, доказыва-
ющие, что наиболее точной являются рукописи А [Fromm 1989] и С [Falk 
1985; Lösel-Wieland-Engelmann 1983]. Большинство переписчиков могли 
быть знакомы с нибелунговым сказанием, имевшим широкое хождение 
на территории современных Германии и Австрии, и могли вносить соб-
ственные изменения в стиль и содержание. По мнению Мюллера, вопрос 
о «каноническом» тексте вообще не может быть поставлен в отношении 
NL, так как, не являясь священным текстом, он мог перекраиваться и пере-
писываться в угоду моде, заказчику или другим обстоятельствам [Müller 
2016].

Интерес для исследователя представляют рукопись b (Хунденсхаген-
ская рукопись, хранится в Берлине) и отрывок T. Рукопись b –единствен-
ная известная рукопись нибелунгова сказания, украшенная иллюстраци-
ями. Отрывок Т содержит текст «Песни о нибелунгах» на средненидер-
ландском языке.

Зачастую значительные расхождения в сюжете «Песни о нибелунгах» 
могут подтолкнуть исследователя к гипотезе, что различные редакции 
были созданы различными авторами. Вопрос об авторстве тесно связан с 
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вопросом, когда и при каких обстоятельствах была написана NL.
Запись NL относится ко времени пребывания Вольфгера фон Эрла в 

должности епископа Пассау (1191–1204 гг.). В.Г. Адмони отметил, что имя 
автора нам неизвестно, а написана NL была около 1200 г. в районе Пассау 
на Дунае [Адмони 2004]. Допускается, что автором NL был тот же, кто за-
фиксирован как автор Kl – некто meister Kuonrât (мастер Конрад), оставив-
ший о себе сведения в эпилоге Kl – представитель средневекового клира, 
состоящий в свите высокопоставленного духовного лица [Рыкунова 2018]. 
В качестве заказчика мог выступать сам епископ Пассау, которого мастер 
Конрад упоминает в Kl под псевдонимом «епископ Пилигрим» [Хойслер 
1960; Heinzle 1999]. Это гипотезы, опирающиеся на трактовку фактов, со-
держащихся в тексте, однако ни одна из них не может считаться доказан-
ной. «Возможно, это знаковая анонимность… Автор «Песни» сознавал 
себя как преемника традиции героического эпоса» [Рыкунова 2018, 324].

Некоторые сюжеты и мотивы в NL могут пролить свет на время ее 
создания: например, мотив нибелунгова клада мог быть актуализирован в 
конце XII в., когда по Рейну доставляли огромный выкуп за английского 
короля [Dattenböck]. Создание NL могло быть приурочено к свадьбе Лео-
польда IV и византийской принцессы Феодоры [Адмони 2004], а в приеме 
Рюдегером бургундов нашло отражение пребывание Фридриха I у венгер-
ского короля [Panzer 1955].

Так или иначе NL возникает в культуре, уже затронутой куртуазной 
культурой Франции [Panzer 1955]. В Германии складывается поэзия мин-
незанга, которая оказала решающее влияние на поэтическую структу-
ру NL. Она написана так называемой кюрнберговой (или нибелунговой) 
строфой, не характерной для рыцарского романа. Это одна из причин от-
носить NL не к рыцарскому роману, с которым она имеет общие черты, а к 
эпосу (героическому эпосу или тексту устного происхождения).

Основными аргументами в пользу такого решения служат аноним-
ность сюжета и произведения, поэтическая форма, особенности переда-
чи характеров и сохранение связи с реальностью [Schulze 2008]. Вместе 
с тем в отдельных исследованиях указываются черты NL, которые свой-
ственны рыцарским романам: воспевание куртуазных идеалов, большое 
количество сказочных элементов, ярко выраженные любовные линии. На-
блюдения над психологией отдельных героев позволили утверждать, что 
NL – одно из самых современных произведений средневековой немецкой 
литературы [Haug 1987].

К аргументам в пользу определения жанровой принадлежности как 
героического эпоса относятся исследования второй половины ХХ в. до-
казавшие, что NL могла пропеваться, хотя мы и не знаем, какая мелодия 
при этом предполагалась [Voetz 2003]. В настоящее время известна только 
одна рукопись с мелодией – это рукопись k, переложенная строфой «Млад-
шей Песни о Хильдебранде» во второй половине XV в.

Структурно NL делится на 39 глав, которые называются авентюры. Та-
кое обозначение (фр. aventure – «приключение со счастливым концом») не 
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характерно для немецкой средневековой литературы; более того, оно упо-
требляется именно в значении «часть», «глава». Объем авентюр различен: 
если первая авентюра включает в себя 19 строф, то двадцатая – 146 строф.

С точки зрения макроструктуры NL делится на две части, как и все NS, 
первая из которых повествует о жизни Зигфрида (1-19 авентюры), а вторая 
описывает месть Кримхильд (20-39 авентюры). Каждая из частей в свою 
очередь подразделяется еще на две: сватовство-свадьба и месть. Таким 
образом, действие нанизывается на жесткий сюжетный каркас [Heinzle 
1991]. Обе логические части NL равны по объему, однако это не результат 
случайного совпадения, а умышленный ход автора: к первой части, изна-
чально меньшей по объему, автор добавил некоторые эпизоды [Адмони 
2004], причем внимание читателя сконцентрировал на Кримхильд (она 
первый персонаж, который упоминается в тексте) [Schulze 2008].

Отличительной чертой NL является соотношение нового и старого как 
в языке, так и в сюжете. Лингвистические проблемы не получили долж-
ного освещения в зарубежной науке [Grosse 2007, 1011–1015], однако не-
которые из них (хотя и далеко не все) были достаточно подробно изучены 
отечественными авторами [Бирр-Цуркан 2007]. Язык NL сохраняет ряд ар-
хаичных черт. В частности, используются парные выражения, некоторые 
из которых сохраняют типичную для древневерхненемецкой поэзии алли-
терацию: liep unde leit, mage unde man, küen unt gemeit. В тексте встречает-
ся и большое количество повторов, что можно объяснить формульностью 
произведения: Dô wart im von dem gruoze vil wol gehoehet der muot (292) – 
des wart dô vroun Kriemhilde vil wol gehoehet der muot (1347), si schieden 
vroelîchen dan (166, 687) – dô gie er vroelîchen dan (905). Частью формул 
являются фиксированные эпитеты, использующиеся для описания персо-
нажей (edel, küen, snel, starc, grimme, mordgrimme, übele), и числительные. 
Большую долю текста составляют диалоги (например, ссора королев за-
нимает 17 строф непрерывных реплик героинь).

Вместе с тем в тексте активно используется новая для рубежа XII–
XIII вв. лексика – заимствования и новообразования, связанные с придвор-
ной жизнью (hofgesinde, hofreise, hofsite, höveschen). Реалии куртуазной 
традиции находят свое отражение в таких сферах, как названия должно-
стей (kuchenmeister, marscalk, truhsæze, kamarære), описание королевского 
двора (hôhgezîte, êre, riterlîchiu, buhurt, palas, burc), описание любовных 
чувств (liebe, meientage, minne, vreuden, der liehe mâne).

Вопрос о соотношении нового и старого не только в языке, но и в сю-
жете в целом также является одним из ключевых для понимания места NL 
в генезисе NS, с одной стороны, и в истории развития немецкой культуры 
(и немецкого языка), с другой.

К архаичным относят сцену прибытия Зигфрида в Вормс с намерени-
ем отобрать престол у Гунтера. Автору NL, по всей видимости, пришлось 
приноравливать здесь текст более древнего произведения к актуальным на 
тот момент традициям, что, однако, получилось недостаточно удачно. Ряд 
авторов пытался объяснить это противоречие психологическими чертами 
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героя [Nagel 1965; Müller 1998].
В NL сохраняются черты более ранней социальной организации. По 

прибытии в Изенштейн Зигфрид говорит о Гунтере mîn herre, в то вре-
мя как сам Зигфрид назван sîn man. Таким образом, Зигфрид должен счи-
таться вассалом Гунтера. Но какого рода вассалом? В Германии в момент 
создания NL различали свободных вассалов благородного происхождения 
и вассалов несвободных, и почему королевич Зигфрид стоит ниже, чем 
Гунтер?

Убийство Зигфрида автор подвергает актуализации: в NL вопрос при-
обретает государственное значение. Обстоятельства гибели Зигфрида, ве-
роятно, были сочинены самим автором: автор вводит сюжет придворной 
охоты с большим количеством описаний охотничьего вооружения (под 
влиянием куртуазной литературы?). Кроме того, автор подчеркивает без-
защитность героя перед коварством и интригами Хагена [Beyschlag 1967].

Архаичен мотив нибелунгова клада. Клад  – рудимент более ранних 
версий нибелунгова сказания, возможно, связанный со змееборчеством 
или с образом перстня Андваранаут, использовавшимся в VS. Вместе с 
тем мотив клада играет важную роль в конце NL, когда за отказ выдать ме-
стонахождение сокровищ Хаген лишается жизни [Ehrismann 1987; Göhler 
1996].

Архаичен мотив мести Кримхильд. Для средневекового христианского 
сознания этот мотив чужд, поэтому в конце NL автор вводит неоправдан-
ное правовыми нормами убийство Кримхильд Хильдебрандом, восста-
навливая справедливость [Schulze 2008]. С другой стороны, архаичность 
этого мотива связана с его эсахатологическим характером и коррелирует с 
гибелью мира, описанной в CR [Бучилина 2007].

Наряду с архаичными в NL можно отметить приметы новой, куртуаз-
ной литературы, связанные с придворной жизнью. Наиболее заметны они 
в сюжете, связанном с Рюдегером из Бехеларена (возможно, этот образ 
восходит к недошедшей до нас песни середины XII в. [Splett 1968].

Прием, который Рюдегер оказывает Кримхильде и ее братьям, отвеча-
ет требованиям эпохи. Немаловажную роль играют жена и дочь Рюдегера 
и придворные дамы: они встречают гостей, приветствуют их, ведут их к 
столу, дочь Рюдегера целует каждого из бургундов и т.д. Гизельхер, млад-
ший брат короля Гунтера, собирается взять в супруги дочь Рюдегера (что 
возвращает нас к правовому вопросу о статусе действующих лиц и о том, 
насколько такой брак мог считаться равным с точки зрения автора и чита-
телей NL).

Значительно более современно звучит и мотив раздвоенности Рюде-
гера, который вынужден принимать решение, на чьей стороне он должен 
вступить в конфликт между бургундами и Этцелем. Хотя элемент коле-
баний и был знаком древней эпической традиции (вспомним «Песнь о 
Хильдебранде»), но все же был реализован не с такой полнотой, как в NL. 
Автор осовременивает NS посредством включения в него новых сюжетов 
и персонажей.
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Современное звучание NL придают и элементы описания придворной 
жизни у Гунтера: например, описание торжеств после победы над сакса-
ми, в которых участвуют придворные дамы, выполнено в духе миннезанга 
[Ehrismann 1987], Зигфрид и Кримхильд представлены как благородный 
рыцарь и его дама и т.д. Куртуазность свойственна описанию взросления 
Зигфрида во II авентюре (сцены пира, сцена рыцарского турнира).

В непосредственной связи с NL находится текст Kl. Автор стремился 
показать, что гибель бургундов не стала концом всего королевства (что 
противоречит исторической основе) и что существование христианских 
народов продолжается [Curschmann 1987]. Если NL ставила перед носите-
лями христианского сознания вопросы (о гибели Зигфрида, о допустимо-
сти мести), то автор Kl на эти вопросы отвечал с точки зрения христиан-
ской философии, что еще раз подтверждает гипотезу о том, что заказчиком 
NL выступал кто-то из князей церкви [Gillespie 1969; Günzburger 1983].

Текст Kl отличает германскую традицию от скандинавской, которая 
этого сюжета не знает, следовательно, Kl является более дополнением, 
возникшим непосредственно на германской почве.

В последнее время в лингвистике появились новые исследования со-
поставительного характера, авторы которых проводят параллели между 
германским эпосом и эпосами южноевропейских [Миленкевич, Саверчен-
ко 2011] и азиатских народов [Серкова 2012, Филочкина 2012]. Указыва-
емые их авторами черты носят единичный характер, но их дальнейшее 
изучение может уточнить вопросы развития эпоса в целом. Значительно 
более плодотворным может быть сопоставительный анализ NL с произ-
ведениями скандинавской и нижненемецкой традиций, о которых пойдет 
речь во второй части настоящей статьи.

Заключение

Анализ существующих научных работ демонстрирует внимание боль-
шинства исследователей к произведениям, а не к самому сюжету NS, из-
учение которого фокусируется прежде всего на его генезисе до письмен-
ной фиксации. Библиография по вопросу формирования NS насчитывает 
тысячи наименований, однако реализация NS в тексте NL по-прежнему 
требует дальнейшего изучения. Налицо сохранение некоторых архаичных 
элементов, которые, по всей видимости, были присущи NS если не изна-
чально, то с ранних пор его существования (например, знакомство Зиг-
фрида с Брюнхильд, добывание невесты для Гунтера, месть Кримхильд). 
В NL происходит переосмысление многих из них, автор пытается снять 
противоречия, которые они могли представлять для современников.

Уже на данном этапе можно прийти к заключению, что вопросы язы-
ковых особенностей текста важны для дальнейшего изучения NL и всего 
сказания в германской традиции. Без их изучения и осмысления невоз-
можен не только более точный перевод текста на современные языки, но 
и понимание генезиса NL как одной из форм NS. Следует признать, что в 
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отечественной традиции этим вопросам уделяется больше внимания, чем 
за рубежом.

Наконец, еще одним немаловажным вопросом является связь NS с 
другими эпическими произведениями как у европейских, так и у народов 
других континентов. Работы на эту тему время от времени появляются в 
России и Европе, но можно утверждать, что мы находимся только в начале 
долгого и интересного пути. Более подробно изучены связи германской 
версии со скандинавской, их родство и различия. Вопросам скандинавской 
версии будет посвящена вторая часть нашей статьи.

СОКРАЩЕНИЯ

CR – Старшая Эдда
NL – Песнь о нибелунгах
NS – нибелунгово сказание
SE – Младшая Эдда
TS – Сага о Тидреке
VS – Сага о Вельсунгах
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